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Balbina z IV B
Priwatny słowôrz cëzëch wërazów, do te nié prostëch, a nadto nëch ùlubionëch

Danuta Stanulewicz Pòwiôstka
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Dzysô reno rozdelë nama swiadectwa. I nôdgrodë. Swia
dectwa delë wszëtczima, a nôdgrodë leno niechtërnyma. 
Jô nie dosta, bò mòje swiadectwò je kąsk za mòcno roz
majitoôrtné. Tata z ti rozmajitoscë nie béł baro rôd.

– Córka inżinérë, a z matematiczi mô leno sztërë.
Czemù?

– A bez Tatã, bò Tata nie chcôł mie pòmòc przë roz
wiązywanim nëch drãdżich zadaniów.

– Przez mie? Ale jô chcôł Cebie
pòmòc, leno Të, jak so dobrze wdarzã, 
zażëczëła so całëch rozwiązaniów, 
a mòjich òbjasnieniów Të nawet nie 
chca czëc.

– Në, bò jô ni mia czasu.
– Czejbë të gò miała, tej stãpiéń

bë béł lepszi.
– Baro fejn – rzekła Mëma. –

Balbina mô to, na co so zasłużëła.
Mój Brat, chtëren terô prze

chôdô drãdżé przeżëca (drãdżé 
nade wszëtkò dlô lëdzy wkół), a jak
że, téż mùszôł doszmërgnąc swòje 
trzë grosze. Kò òn wiedno mùszi 
cos rzec w kòżdi sprawie i w kòżdi 
jeleżnoscë.

– Czej jô béł tak stôri jak të, jô
miôł na swiadectwie same piątczi.

Czësto mòżlëwé, że „të” 
rzekł z môłi lëtrë. To bë za nim 
szlachòwało.

– Mòże to Twòje swiadectwò
piãkno wëzdrzało, ale bëło baro nie
cekawé. Taczégò swiadectwa nicht nie 
czëtô, leno na nie bële jak sã przëzdrzi. 
A mòje swiadectwò, żebë sã dowiedzec, 

z czegò jô dosta piątczi, z czegò czwórczi, a z czegò trój
czi, przeczëtô kòżdi. Rodzëce wiele dłëżi czëtają mòje 
swiadectwa. 

– Ale stãpienie të bë mògła miec kąsk lepszé – rzekł
Tata.

– Jô bë gwës mia, czejbë w szkòle bëłë jinszé ùczbë.
– Wejle, cekawé, mòcno cekawé – doszmërgnął

mój Brat. – A jaczé to ùczbë bë chca miec nasza Gąska 
Balbinka?
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Doma mie czasama przezéwają Gąską Balbinką, bò 
gôdają, że czedës leca w zdrzélnikù wieczorinka, chtërny 
bòhaterka prawie tak sã zwa. Leno że jô nigdë ji nie widza. 

– Astronomiã, architekturã, gòtowanié... – jô 
zaczãła wëmieniewac.

– Pòżdôj, jaką architekturã?
– Të nie wiész, co to je architektura?
– Në wejle, kò pewno, że wiém, të mie na głupégò 

macka sztelëjesz?
– Jenkù, Cebie wcale ni mùszi na głupégò macka 

sztelowac – jô zagwësniła słodkò. 
– A na cëż Cë ta architektura?
– A móm nowé hòbbi. Céchùjã dodomë i jich bëna. 

Planëjã, gdze pòstawic scanë i méble – jô tłómaczëła.
– Jô bë w taczim dodomù za żódne skarbë nie za

mieszkôł – rzekł mój Brat.
– A jô nigdë dlô Ce nie nacéchùjã żódny chëczë, 

mòżesz mie prosëc i na klãczkach błagac – jô sã 
òdszczeka.

Mëma diplomaticzno ùcãła naszã kôrbiónkã ò ar
chitekturze.

– Czemù chcesz sã ùczëc gòtowaniô w szkòle. 
Jô doma ni mògã naùczëc Ce taczi prosti sprawë, jak 
gòtowanié jôjków na cwiardo a miãtkò.

– Kò Të pewno môsz lëché metodë ùczeniô – zja
dlëwò rzekł Tata. Ale Mëma ùdôwa, że nie czëje.

– A jaczé jiné lekcje të bë chca miec w szkòle? – spi
tała.

– Wiãcy spòrtowëch zajãców. Òb zëmã jeżdże
nié na sónkach, szrëcach i pùrgach. Òb lato płiwanié, 
secòwô bala...

– Ale to wszëtkò të doch mòżesz robic pò szkòle.
– A jô bë wòla i w szkòle, i pò szkòle mët. Je to cos 

dzywnégò?
– Në zgòda. A co jesz?
– Jô bë wëmëslëła nowé ùczbë, taczé jak spòsobë 

zbieraniô kôrtków, pòcztowëch znaczków, dozéra
nié młodszégò rodzeństwa, dozéranié psów, kòtów 
i jinëch zwierzątków, ôrtë radzeniô so z trudnym star
szim rodzeństwã, rézowanié pôlcã pò globùsu, pisanié 
pòwiôstków i wiérztów, òpòwiôdanié przëtrôfków...

– Jô móm jesz dwie ùdbë – mój Brat nie dôł mie 
dokùńczëc. – Jedna to nôùka szczipaniô. Tã ùczbã bë 
prowadzëłë jakno szkólny ùszniczi, bò mają szczëpce.  

– Charakter to Të môsz – jô jem rzekła. – Do te baro 
brzëdczi.

– A drëgô ùdba, to plestanié głëpòtów. To bë bëła 
wëmrzónkòwónô ùczba dlô naji Gąsczi. Z plestaniô 
głëpòtów Të bë mia szóstkã z plusã.

Cëż mie òstało w taczich jeleżnoscach? Leno sã 
òbrëszëc. Ale jô nie zdążëła, bò przëszedł Paùel. Jô mù 
zabédowa òrãżadã do picô. Tą razą żôłtą.

– Jô mùszã zadbac, żebë te so w notesu pòrządno 
zapisa mój adres – òswiôdcził. – Wez, przepiszë so.

Zarô, zarô, skądka jô znajã nen drëkòwóny pisënk? 
No kòszlawé A i pòkrzëwioné W? To plaskaté O i I z krop
ką? Terô jô jem doma, jednak to Paùel. Paùel Wiérzto
skłôdajk. Jô ju dôwno tak merka. Leno że w zesziwkach 
òn pisze wiele bëlni i nie stôwiô drëkòwónëch lëtrów, 
temù jô gò nie rozezna. Dzysô w szkòle tacewno mie 
pòdrzucył dosc słabi artisticzno dokôz: 

 Mòje serce nijak nie wzdichô,
	 Mòje	serce	nijak	nie	płacze,
 Czësto dobrze, Balbino,
	 Że	dopiérkù	pò	latnëch	feriach
 Jô cebie òbôczã.
Jô nie da na se, że co wiém. Do głowë mie przëszła 

spòsobnô ùdba. Òd séwnika i òn mdze tejsej dostôwôł 
wiérztëdła, ale to sã wié, nie duńdze, chto je mù wësyłô. 
Z tim mòże bëc jiwer, bò wieleż to jidze wëszukac sło
wów, cobë sã rimòwałë z jegò mionã? Z Balbiną to mù 
szło czësto letkò. Balbina, pingwina, kòmina...

– Bëlno so wszëtkò zapiszë. Jô nie chcã, cobë Wa
sta Lëstowi znôù miôł ze mie smiéch. 

Mô nen Paùel dobrą pamiãc. Łoni jô bëła w górach 
na kòloniach i tamstądka jô mù wësła kôrtkã. Leno jô so 
ni mògła przëbôczëc, ani jak sã zwie sztrasa, ani jaczi 
mô numer dodomù. To je baro dzywné. Më mieszkómë 
na tim samim pòdwòrzim, ale na różnëch szaséjach. Jô 
na Kwiatowi, a Paùel na Krzesniowi. Równak łońsczégò 
rokù jô mia zabëté, że to je Krzesniowô, i jem napisa 
tak: „Kòchóny Wasto Lëstowi! Paùel mieszkô przë jed
ny z nëch brzadowëch szaséjów, kòle Kwiatowi, bòkã 
parkù, na drëdżim piãtrze, a jegò chëczë są z prawi stronë 
kòritarza”. Wasta Lëstowi nalôzł chëczë Paùela i baro sã 
smiôł, dôwającë mù kôrtkã. Paùel za to béł wjadowiony. 
Pózni mie rzekł, że jô z niegò zrobiła rągadło, a nadto, że 
do niegò jô napisa wiele mni jak do Wastë Lëstowégò. 
Tak pò prôwdze bëło, bò Paùelowi jô napisa leno szesc 
słowów: „Na kòloniach je fejn. Pòzdrówczi. Balbina”.

Terô jô wpisa do notesu akùrôtny adres. Paùel jesz 
sóm sprawdzył, czë wszëtkò je, jak sã nôleżi. Jem le blós 
cekawô, jaką mùniã zrobi, czej dostónie mòjã kôrtkã 
z kòlonii. Z baro akùrôtnym adresã. Kò króm tegò, co 
móm zapisóné w notesu, dodóm jesz:

  Sztrąd Bôłtu
  Pòlskô
  Eùropa
  Zemia
  Słuneczny System
  Mlécznô Droga
  Môleczné Karno Galaktików
  Môlecznô Nadgromada

Niech Paùel wié, że kôrtkã sle mù dzéwczã, co mdze 
sztudérowało astronomiã!

A terô żegnóm, nëkóm sã pakòwac. Żdô na mie 
wierã skòpicą cekawëch latnëch przigòdów! 
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Zadanié 1. Pòłączë słowò i òbrôzk.

Kamel             

Sztrus

Lew

Élefant

Żółw

Môłpa

Tigris

Żirafa

Pôw

Pingwin

Miedwiédz

Hipòpòtam

Zadanié 2. Pòłączë zwierzãta z môlã zamieszkaniô.

Agnészka Ridzewskô

Zwierzãta w Zoo

ZOO

SWINIA SZTRUS TRUS

MIEDWIÉDZ KÓŃ ŻIRAFA

ŻÓŁW MÔŁPA PÔW

 ÒWCA  KAMEL  KÙR

Gòspòdarstwò
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Zadanié 3. Dofùluj zdanié i na jegò spòdlim pòmaluj òbrôzk.

Pierszi stoji czôrnobiôłi ………….…..., za nim je ………….….. ò farwach: zelony, mòdri, lilewi i żôłti, na kùńcu je szari 

……………….. z biôłima kłama.

Zadanié 4. Nalézë ùkrëté słowa w diagramie i wëpiszë je pò prawi starnie.

X R S U Ã Ż Ó Ł W S 1. M _  _  _  _
2. T _  _  _  _  _
3. L  _  _
4. K _  _  _  _
5. H _  _  _  _  _  _  _  _  
6. Ż _  _  _
7. É _  _  _  _  _  _
8. P _  _
9. Ż _  _  _  _  _

Ô T I G R I S D V O
G H J L S R Q L É A
M Y S Q K A M E L R
B Ô I B L F U C E J
C Q Ł X Y A E G F I
X H I P Ò P Ò T A M
Z S R Ô A R F G N Q
T L E W Ż A Ã Y T X

Zadanié 5. Przeczëtôj pòwiôstkã z òbrôzkama. 

W sobòtã Lénka bëła w ZOO. Na samim zaczątkù òna ùzdrzała . 

Zarô dali stojała wësokô . Midzë nima, w wòdze, sedzôł . 

Nôbarżi dzéwczã ùrzasło sã , chtëren béł baro wiôldżi. Jego drëch  wëgrzéwôł sã 

na słuńcu. Z ptôchów nôpiãkniészi béł , nôwiãkszi ,  

a nôcekawszé .  bëłë baro smiészné.  i  smaczno  

so spałë. Na samim kùńcu wanodżi Lénka zaszła do  i tam òddzãkòwa sã ze snôżim 

ògrodã zoologiczny
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Céle ùczbë
Ùczéń:

•	 pòznôwô znaczënk słowa miesiąc,
• pòznôwô etimòlogiã łacyńsczich pòzwów miesą

ców i historiã rzimsczégò kalãdôrza,
• pòznôwô historiã zjinaczeniów pòzwów miesąców 

w pòlsczim kalãdôrzu,
• ùtrwaliwô wiédzã tikającą sã pòchôdaniô ka szëb

sczich pòzwów miesąców,
• pòznôwô pòzwë miesąców w jinëch słowiańsczich 

gwarach i jãzëkach.

Metodë robòtë
•	 robòta z tekstã
• ùsôdzanié samòstójny nadczidczi
• dofùlowanié tôflë
• dofùlowanié pùstëch placów w teksce
• czëtanié ze zrozmienim
• diagram
• ùsôdzanié krótczi pisemny wëpòwiescë w fòrmie 

plakatu

Fòrmë robòtë
• indiwidualnô
• w pôrach
• w karnach

Didakticzné pòmòce
•	 etimòlogiô słowa miesiąc (jak w cwiczënkù 1)
• fragment tekstu ò pòdzélu rokù i pòzwach miesą

ców kòl stôrożëtnëch Rzëmianów na spòdlim roz
dzélu zamieszczonégò w ksążce Gramatyka opisowa 
języka	łacińskiego Jana Wikarjaka razã z tôflą i tekstã 
z pùstima placama (jak w cwiczënkù 2)

• fragment słowarzowi definicji hasła miesiące we
dle ksążczi Encyklopedja staropolska ilustrowana  
Z. Glogera razã z testã czëtaniô ze zrozmienim (jak 
w cwiczënkù 3)

• diagram razã z pùstima placama do dofùlowaniô 
(jak w cwiczënkù 4)

• kôrta robòtë dlô kòżdégò karna ùczniów (jak w cwi
czënkù 5)

Bibliografiô
Z. Gloger, Encyklopedja staropolska ilustrowana, t. III, War
szawa 1902, s. 213–215 (tekst przistãpny téż w elektro

niczny wersji http://pl.wikisource.org/wiki/Encyklopedia 
_staropolska/Ca%C5%82o%C5%9B%C4%87/Tom_III).
J. Wikarjak, Gramatyka	opisowa	języka	łacińskiego, War
szawa 2001, s. 156–157.

CYG ÙCZBË 

Cwiczënk 1
Przeczëtôj fragment tekstu pòchôdający z ksążczi En-
cyklopedja staropolska ilustrowana Zygmùnta Glogera, 
a pòstãpno gwôsnyma słowama napiszë, co òznôczało 
słowò miesiąc rëchli, a co òznôczô òno terôczasno. 

Słowò mi e s i ą c, jakno pòzwa ksãżëca, bëło ùżëwòné 
przódë równo przez całi nôród. Òd XVIII stalatégò zôs 
je pòzwą brëkòwóną przede wszëtczim przez lud, bò 
w ksążkòwim jãzëkù i w jãzëkù wëższich spòlëznowëch 
wiôrztów mònopol zwënégòwôł k s i ę ż y c. Tuwò nót je 
nadczidnąc, że słowò mi e s i ą c  je w jãzëkòwi parłãce 
z m i e r z e n i e m  czasu, a księżyc ze słowã ksiądz, jaczé 
w pòlsczi mòwie z cządu Piastów znaczëło to, co dzysd
nia mònarcha, panëjący ksãżëc. Taczim mònarchą, czëlë 
ksãdzã na niebie, bëło słuńce, a ksãżëcã – miesąc. 

(Z. Gloger, Encyklopedja staropolska ilustrowana, t. III,  
Warszawa 1902, s. 215)

miesąc – ………………………………………………………………………
……………………………………..……………………………………………

Cwiczënk 2
Przeczëtôj pòniższi tekst tikający sã pòdzélu rokù i mie
sąców w czasach stôrożëtnëch Rzëmianów.

Rok dzélił sã na dwanôsce miesąców, chtërne miałë 
nôslédné pòzwë: Ianuarius, Februarius, Martius, Aprilis, 
Maius, Iunius, Iulius, Augustus, September, October, No-
vember, December. Pierwòszno pòczątk rokù wëpôdôł 
na zymkù, pierszim miesącã béł strëmiannik, z negò cza
su ùchòwałë sã wielnikòwé pòzwë miesąców (od wiel
ników septem, octo, novem, decem), równak òd pòłowë 
II stalatégò przed Christusã rok zaczinôł sã 1 stëcznika, 
w jaczim to dniu kònsulowie òbjimelë ùrząd. Quincti-
lis dostôł pòzwã Iulius na tczã Juliusza Cezara, Sextilis	
pòzwã	Augustus na tczã césarza Aùgusta. 

(J. Wikarjak, Gramatyka	opisowa	języka	łacińskiego,  
Warszawa 2001, s. 156–157)

Ò pòchôdanim pòzwów miesąców

Karolëna Czemplik 
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b) Dofùluj pùsté place w teksce.
W czasach stôrożëtnëch Rzëmianów kalãdôrz zjinaczi
wôł sã ………………………. . Na samim zôczątkù rok déro
wôł sztërë miesące i rozpòczinôł sã razã z nastanim 
……………………….. Pòstãpno dodôwóné bëłë pòsobné 
………………………. miesące, dzãka czemù wëdłëżo
nô òstała długòsc dérowaniô rokù do dzesãc miesą
cy. Cobë długòsc kalãdôrzowégò rokù bëła zgódnô 
z długòscą dérowaniô słuńcowégò rokù, dodóné òstałë 
jesz ……………………….. miesące, czëlë ……………………….. 
i ……………………… .

Cwiczënk 3
Przeczëtôj fragment definicji hasła miesiące za miesz
czonégò w ksążce Encyklopedja staropolska ilustrowana 
Zygmùnta Glogera, a pòstãpno òdpòwiédz na pëtania, 
nacéchòwùjącë przënôléżną òdpòwiesc.

Miesące. Pòdzél rokù na 12 miesąców przëszedł do 
Pòlsczi razã z chrzescyjaństwã; ni mómë niżódnëch wia
dłów, jak rok béł dzélony kòl naju rëchli; domësliwac 
sã wòlno, że na òznaczenié jegò dzélów ùżëwóné bëłë 
pòzwë mni scësné, jak np.: babie lato, przednówek [cząd 
przed nowima zbiorama], listopad, nazimek, pozimek 
itp., òkróm czwiercrocznëch, jak: zima, wiosna, lato, 
jesień. Rzimsczi dwanôscepartowi pòdzél na miesą
ce i jich pòzwë ùstalëłë sã kòl naju na dłudżé wieczi; 
w dokùmentach i w ògle w strzédnowiecznëch pi
smach, i to nié leno łacyńsczich, ùżëwóné bëłë kòl nas 

łacyńsczé pòzwë, czasã përznã spòlszczoné; pòzwë te 
przedérowałë jaż do najich czasów, np. na Lëtwie, gdze 
dzys jesz czãscy mòże ùczëc: j a n ua r j u s,	f e b r u a r j u s,	
a p r y l,	 j u n j u s,	 j u l j u s,	 a u gu s t,	 s e p t embe r,	 o k t o -
b e r, n o w e m b e r, d e c e m b e r, nigle s t y c z e ń, l u t y itd. 
Òczëwidno m a r z e c  i m a j, temù że na ògle nie òstałë 
zamienioné szczeropòlsczima pòzwama, brzëmią tam 
tak samò: m a r z e c, m a j. Lipiec kòl dôwnëch Rzëmianów, 
jakno piąti pòsobicą miesąc w jich kalãdôrzu, zwôł sã 
nôprzódka Quintilis i dopiérze òd miona Cezara òstôł 
òn nazwóny Julius. Zélnik, jakno miesąc szósti, zwôł 
sã pierwòszno Sextilis, ale na tczã césarza Aùgusta, na 
wdôr wielnëch pòmëslnëch przëtrôfków, jaczé w nym 
miesącu mònarchã tegò pòtkałë, nazwóny òstôł przez 
rzimsczi senat òd jegò miona. Sierpień kòl Rzëmianów 
miôł pierwòszno dniów 30, cobë gò wiãc przërównac 
z lipcem, jaczi mô dniów 31, dodóny òstôł augustowi 31., 
a zmniészony òstôł luty ò dzéń 1, i taczi ùkłôd pòòstôł 
donądka. Nie wiémë richtich, gdze i czedë kòl naju òstałë 
zastąpioné łacyńsczé pòzwë miesąców pòlsczima. Blós 
to je gwës, że kalãdôrze z pòczątkù XVI stalatégò, kòl 
łacyńsczich, pòdôwają i pòlsczé, leno niewiele jinaczą
cé sã òd nëch, jaczich dzysô ùżiwómë. Rãkòpismienné 
pamiątczi z mionama miesąców sygają nié dali jak XIV 
stalatégò; są w nich niechtërne pòzwë jiné òd dzy
sô przëjimniãtëch, abò téż na jiné miesące przeniosłé; 
niechtërne przechòwałë sã w gwarach. Òkróm tegò 
w nëchże gwarach wëtwòrzëło sã czilenôsce apartnëch 
nôzwësków miesąców. 

(Z. Gloger, Encyklopedja staropolska ilustrowana, t. III,  
Warszawa 1902, s. 213)

a) Na spòdlim przeczëtónégò tekstu dofùluj tôflã.

miesąc Menis pochôdanié pòzwë (etimòlogiô)

bóg Ianus

februum ‘òbczëszczenié’ (5 II swiãto bòga Faùna)

bóg Mars

bòdżina Aphrodita (prôwdopòdobno)

bòdżina Maia

bòdżina Iunona
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1. Skądka przëszedł do Pòlsczi pòdzél rokù na 12 mie
sąców:
a) Słowianie òd zôczątkù pòsłëgiwelë sã kalãdôrzã 

pòdzélonym na 12 miesąców i ni mùszelë prze
jimac òd jinëch nôrodów nowégò pòdzélu rokù.

b) Pòdzél rokù na 12 miesąców më przejimnãlë 
bezpòstrzédno òd stôrożëtnëch Rzëmianów.

c) Razã z przëjimniãcym przez Pòlskã chrzescyjań
stwa më przejimnãlë téż pòdzél rokù na 12 mie
sąców. 

2. Chtërne z pòdónëch niżi pòzwów miesąców òstałë 
przez Pòlôchów bezpòstrzédno spòlszczoné z ła
cyńsczégò jãzëka:
a) styczeń	i maj.
b) marzec i maj.
c) marzec i	wrzesień.

3. W jaczim stalatim zastąpioné òstałë łacyńsczé 
pòzwë miesąców pòlsczima?
a) w XVI stalatim
b) w XIV stalatim
c) nie je wiedzec

Cwiczënk 4
a) Dobiérzta sã w pôrë. Nalezëta w diagramie kaszëbsczé pòzwë miesąców.

L O S T R Ë M I A N N I K M S F

Ë Y G Ò D N I K Y G T P A R É B

P U M N R T R U R U J A N R W Z

I W Ô M L C Z E R W I Ń C O N É

Ń K J M Ł Ż Ë K W I A T R I I L

C J E Y U M R L O P U P L N K N

S T Ë C Z N I K G S M Ù T A N I

D D J G R O M I C Z N I K F J K

b) Wpiszëta nalazłé pòzwë miesąców zgódno z jich pò
sobicą w kalãdôrzu w spisënkù z numrama, a pòs
tã pno przëpasujta do nich pasowné wëdolmaczenié 
abò synonimiczną pòzwã ze spisënku z lëtrama.

 1.  ……………………………………………………………………………
 2. ……………………………………………………………………………
 3. ……………………………………………………………………………
 4. ……………………………………………………………………………
 5. ……………………………………………………………………………
 6. ……………………………………………………………………………
 7. ……………………………………………………………………………
 8. ……………………………………………………………………………
 9. ……………………………………………………………………………
 10. ……………………………………………………………………………
 11. ……………………………………………………………………………
 12. ……………………………………………………………………………

a) swiãtojańsczi, òd sw. Jana
b) brzadownik, brzôd
c) Gòdë, Bòżé Narodzenié
d) lëstopadnik, spôdają lëstë
e) marc, płëną strëdżi z roztopionégò lodu

f) òd swiãta Matczi Bòsczi Gromiczny
g) kwitną lëpë
h) òd swiãta Matczi Bòsczi Zélny
i) seje sã zbòża
j) ùmajoné / ùkwieconé łączi i pòla
k) zetnik
l) łże, mani kwiatóm, że je ju zymk

Òdpòwiescë:
1. …., 2. …., 3. …., 4. …., 5. …., 6. …., 7. …., 8. …., 9. …., 10. 
…., 11. …., 12. ….

Cwiczënk 5
Dobiérzta sã w sztërë karna. Dlô kòżdégò kar
na przërëchtowónô je kôrta robòtë, na chtërny na
chôdają sã stôropòlsczé i gwarowé pòzwë miesąców 
òprôcowóné przez Jana Karłowicza a wëdolmaczenié 
pòchôdaniô pòzwów wëbrónëch miesąców. Zadanim 
karnów je przërëchtowanié plakatu, na jaczim mdą 
nôslédné infòrmacje: 

a) etimòlogiô pòzwë trzech wëbrónëch miesąców
b) skróconé przedstawienié wiadłów ò tim, jak 

òprôcowóné pòzwë miesąców wëzdrzą w jinëch 
słowiańsczich jãzëkach 
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Cwiczënk 5 – kôrta robòtë 

Karno I
1) S t y c z e ń: staropòlsczi Ty c z e ń, nazéwómë téż L u t y m  (XIV stalaté). 
— Gwarowi: G o d n i k  (Pòdhalé). 2) L u t y: staropòlsczi S t r ą p a c z ,  czëlë 
strzãpiący, scënający żłodzą (XIV stalaté). S t y c z e ń  (XV stalaté). — Gwarowi: 
G r o m n i c z n i k  (Pòdhalé, Kaszëbë). M i ę s o p u s t n i k  (Pòdhalé). 3) M a 
r z e c  bez zmianów. 

S t y c z n i a  pòzwa bëła òbjôsniónô rozmajito i nôbarżi szlachùjącé za prôwdą 
wëdolmaczenié pòdôł Miklosich (w rozprawie „Die slavischen Monatsnamen”, 
1867), zblëżającë jã ze słowama s t u d z i ć  i s t y g n ą ć, a téż ze stôrobùłgarską 
pòzwą gòdnika s t u d e n ъ, serbską lëstopadnika s t u d e n i  itd. Tak tej s t y 
c z e ń  òznôczôłbë miesąc zëmny, stëdzący. S z e ś ć ś w i ę t n i k  nie pòchôdô 
òd „szesc swiãtów”, jakbë pozorno sã zdôwało, ale je przerobienim słowa 
w s z e c h ś w i ę t n i k, òznôczającégò miesąc, w chtërnym przëpôdô dzéń 
w s z ë t c z i c h  s w i ã t ë c h ; Słoweńcë szlachòwno nazéwają lëstopadnik 
v s e s v e š č a k i e m.
Drãgò je wëjasnic pòzwë Strąpacz, pòtikóné w dwùch rãkòpisach z XIV i XV sta
latégò w pòstacë Strompacz i Sthronpacz (gromicznik), w jinym rãkòpisu z tegò 
czasu Stoiatschen, mający mòże związk z robòtą wëkònëwóną przë żniwie stojący 
„na pòstacë”, òd chtërny i przodzónka zwie sã „postatnicą“ abò „postacianką”. 

(Z. Gloger, Encyklopedja staropolska ilustrowana, t. III, Warszawa 1902, s. 213–215)

Karno II
4) Łżëkwiat: staropòlsczi Ł ż y k w i a t  abò K w i e c i e ń  (XIV stalaté). Gwarowi: 
Ł u d z i k w i a t  abò Ł ż e k w i a t  (Kaszëbë). 5) M a j. — Gwarowi: M a ł y  m a j 
(Zakòpóné). 6) C z e r w i e c: staropòlsczi U g o r n i k  abò Z o k  (XIV stalaté). 
C z y r w i e ń  (XV stalaté). L i p i e c  (XVI stalaté). — Gwarowi: W i e l g i  m a j 
(Zakòpóné). 

Ł ż y k w i a t e m  nié leno kòl naju nazéwóny béł zmienny a colemało zëmny 
łżëkwiat: pòzwã l ъ ż u j e k ъ  na òkreslenié strëmiannika brëkòwelë stôri 
Bùłgarowie, a w Serbii donëchczas znóné są pòzwë strëmiannika ożujak abò 
l a ż a k; jak naju zawòdzył łżëkwiat, tak pôłniowëch Słowión manił nôdzeją 
strëmiannik. Wszëtczé ne pòzwë pòchôdają òd òsnowë ł g, skądka naje ł g a ć, 
dôwné ł e ż  = kłamstwò itd. 
Z o k  w rãkòpisu z XIV stalatégò òznôczô czerwińc. Më mielëbë jiwer, cobë 
wëjasnic nã pòzwã, czejbë nié stôrobùłgarsczi i z o k ъ  = czerwińc, słowò, 
òznôczającé prawie skòczkã; tak tej z o k  je „skòczkòwim” miesącã. 

(Z. Gloger, Encyklopedja staropolska ilustrowana, t. III, Warszawa 1902, s. 213–215)

Karno III
7) L i p i e c: staropòlsczi L i p i e ń  (XV stalaté). C z y r w i e c  (XVI stalaté). — 
Gwarowi: Ś w i ę t o j a ń s k i  (Zakòpóné), Lipnik (Jawòrze na Szląskù). 8) S i e r 
p i e ń: staropòlsczi S i r p i e ń  abò C z y r w i e ń  (XIV stalaté). S i r p i e ń  abò 
S t o j a c z k a  (XV stalaté). — Gwarowi: J a k ó b s k i  (Pòdhalé). 9) W r z e s i e ń: 
staropòlsczi S t o j ę c z e ń  (Stoyatschen XIV do XV stalatégò). P a ź d z i e r 
n i k  abò W r z e s i e ń  (XV stalaté). J e s i e n n i k  (XVI stalaté). P a j ę c z n i k 
(XV stalaté). — Gwarowi: M i c h a l s k i  (Pòdhalé). Ś w i ę t o m i c h a l s k i 
(Kaszëbë). B a r t ł o m i e j s k i e  (Pòdhalé). M a i k  (wies Òskrzesyńce). 

J e s i e n n i k  pòwtôrzô sã w słoweńsczi pòzwie séwnika J e s e n i k, a W i n 
n i k  w słoweńsczim mionie rujana V i n o t o k. Jak kòl naju M i c h a l s k i, 
B a r t ł o m i e j s k i  itd. òd swiãtëch sã nazéwô, tak téż kòl jinëch Słowión 
nachôdómë J a k o b e š č e k  (lëpińc) kòl Słoweńców, M a n d a l e n s k i 
(lëpińc) kòl Chòrwatów, M ĕ r c i n s k i  (lëstopadnik) i M i c h a l s k i  (séwnik) 
kòl Górnëch Łużëczanów itp. i pòzwë zélnika S t o y a c z k a  (XV stalaté), 
w jinym rãkòpisu z tegòż czasu S t o i a t s c h e n, mający mòże związk z robòtą 
wëkònëwóną przë żniwie stojący „na pòstacë”, òd chtërny i przodzónka zwie 
sã „postatnicą“ abò „postacianką”. 

(Z. Gloger, Encyklopedja staropolska ilustrowana, t. III, Warszawa 1902, s. 213–215)

Karno IV
10) P a ź d z i e r n i k: staropòlsczi W i n n i k  (XVI stalaté). L i s t o p a d  (XIV — 
XV stalaté). W r z e s i e ń  (XV stalaté). — Gwarowi: M i c h a l s k i e  (Zakòpóné). 
P o ś c i e r n i k, K o s i e ń  (Dobrzińsczé). 11) L i s t o p a d: staropòlsczi G r u 
d z i e ń  (XIV stalaté). P a ź d z i e r n i k  (XIV — XV stalaté). W r z e s i e ń 
(XV stalaté). P a j ę c z n i k  (XV stalaté. — Gwarowi: S z e ś ć ś w i ę t n i k 
(Żëwiecczëzna), L i s t o p a d n i k  (Słowôrz Mrągòwiusza). 12) G r u d z i e ń: 
staropòlsczi P r o s c h y e n  (XIV stalaté). — Gwarowi: G ó d n i k  (Kaszëbë). J a 
d w e n t  abò J a n d w i e n t  (Pòdhalé). J a d w i e n t o w y  (Zakòpóné). 

P o ś c i e r n i k  je lëdowim wariantã słowa p a ź d z i e r n i k, przë sto sowónym 
do ś c i e r n i. P r o s c h y e n  mô pòkrewné miona w czile słowiańsczich 
jãzëkach; pò stôrobùłgarskù p r o s i n ь c ь  = stëcznik, pò słoweńskù i pò 
czeskù p r o s i n e c, pò serbskù p r o s i n a c. Pòzwa pòchôdô òd s i j a ć  = ja
sniec; słowò to, jak téż wiele jãzëkòwëch stôrożëtnosców pòlsczich, ùchòwało 
sã w kaszëbsczim s e j a c  = cepłã bùchac, chôłpac. Pòzwã pòdôwómë tak, jak 
je zapisónô w rãkòpisu z XIV stalatégò; mòżlëwé, że brzëmiała p r o s i j e ń; 
òznôczała zôs kòl naju gòdnik, a kòl jinëch Słowión stëcznik, miesące, czedë 
słuńce përznã jasni swiecëc zaczinô. 
Gwarowi naj g o d n i k  mô paralelã w chòrwacczim miesącu b o ž i ć n i m, 
chtërnégò pòzwa pòchôdô òd b o ž i ć  = Gòdë, Bòżé Narodzenié, jak g o d n i k 
òd g o d y, ù lëdu = Gòdë, Bòżé Narodzenié. 

(Z. Gloger, Encyklopedja staropolska ilustrowana, t. III, Warszawa 1902, s. 213–215)

Òdpòwiescë:

Cwiczënk 2
a) stëcznik – Ianuarius, gromicznik – Februarius, 

strëmiannik – Martius, łżëkwiat – Aprilis, môj – Ma
ius, czerwińc – Iunius, lëpińc – Iulius – Iulius Caesar, 
dôwni Quinctilis (quinque – 5), zélnik – Augustus – 
Octavianus Augustus, dôwni Sextilis (sex – 6), séw
nik – September – septem (7), rujan – October – 
octo (8), lëstopadnik (smùtan) – November – novem 
(9), gòdnik – December – decem (10)

b) wiele razy (wielerazowò), strëmiannika, szesc, dwa, 
stëcznik, gromicznik

Cwiczënk 3
1c, 2b, 3c

Cwiczënk 4
a) 

L O S T R Ë M I A N N I K M S F
Ë Y G Ò D N I K Y G T P A R É B
P U M N R T R U R U J A N R W Z
I W Ô M L C Z E R W I Ń C O N É
Ń K J M Ł Ż Ë K W I A T R I I L
C J E Y U M R L O P U P L N K N
S T Ë C Z N I K G S M Ù T A N I
D D J G R O M I C Z N I K F J K

b) 1. stëcznik, 2. gromicznik, 3. strëmiannik, 4. łżëkwiat, 
5. môj, 6. czerwińc, 7. lëpińc, 8. zélnik, 9. séwnik, 10. 
rujan, 11. smùtan, 12. gòdnik

1k, 2f, 3e, 4l, 5j, 6a, 7g, 8h, 9i, 10b, 11d, 12c

Tłómaczëła:	Hana	Makùrôt	


